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ANNOTATSIYA KALIT SO‘ZLAR 

"O'tkan kunlar" romani milliy til birliklari bilan birga diniy til 

birliklarini ham o'z ichiga oladi. Ko'plab joylarda diniy atamalar 

bilan vaqt o'lchov birliklari leksemalari hosil qilingan. Masalan, 

"fotihаdаn soʻng", "аsr nаmozining vаqti", "xuftаn nаmozidаn 

soʻng", "Ollohu аkbаr"ning soʻngi tаkroridа", "shom bilаn аsr 

orаlаridа", "kun аsrdаn ogʻib shomgа yаqin" kabi iboralar 

musulmon o'quvchi uchun tushunarli bo'lsa-da, boshqa din vakillari 

uchun izoh talab qilishi mumkin. 

Abdullа Qodiriyning asarida islomiy atamalar bilan keluvchi 

o'lchov birliklari leksemalari ko'p uchraydi. Bu leksemalar 

musulmon dunyosi kishilari uchun aniq bir vaqtni ifodalashda 

xizmat qiladi. 

"O'tkan kunlar" romanining ingliz tiliga qilingan tarjimalarini 

qiyosiy o'rganish, tipologik jihatdan tahlil qilish ushbu masala 

bo'yicha chuqurroq tushuncha berishi mumkin. Tadqiqotimizda 

roman va uning ingliz tiliga qilingan tarjimalaridan ayrim o'rinlarni 

tahlil qilishga harakat qilamiz. 
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АННОТАЦИЯ КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА 

В романе «Минувшие дни» наряду с национальными 

языковыми единицами встречаются религиозные термины, 

часто используемые для обозначения времени суток. 

Например, такие выражения, как “fotihаdаn soʻng” (после 

первой суры Корана), “аsr nаmozining vаqti” (время 

послеполуденной молитвы), и “xuftаn nаmozidаn soʻng” (после 

ночной молитвы) являются понятными для читателя 

мусульманского мира. Эти лексемы, обозначающие время, 

также служат религиозными терминами, что делает их 

восприятие естественным для людей, знакомых с исламской 

культурой и практиками. 

В произведении Абдуллы Кадыри такие термины 

встречаются параллельно с обычными единицами измерения 

времени. Это понятные и доступные выражения для читателя 

той эпохи и региона. Однако при переводе на другой язык 

возникают трудности, требующие пояснений, поскольку эти 

религиозные термины могут быть незнакомы читателю другой 

веры. 

Сравнительный анализ переводов романа на английский 

язык помогает понять, как решается задача адекватности 

перевода таких специфичных культурных элементов. В рамках 

исследования были проанализированы фрагменты романа и их 

английские переводы, чтобы оценить, насколько они 

сохраняют исходный смысл. 
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 ABSTRACT KEYWORDS 

As we know, religious language units are also found in the 

novel “Bygone days” along with national language units, and in 

many places lexemes of measurement units are formed with 

religious terms. 

In the novel “Bygone days”  quoted by the author "after 

blessing", "time of Asr prayer", "after night prayer", in the last 

repetition of "Allahu Akbar", "between Asr and Maghrib pray 

time", day lexemes representing the unit of time are formed from 

religious words such as, "the day deviates from dawn and is close to 

dusk ʼ', and of course such time lexemes are understandable for a 

person of the Muslim world, reader who familiar with the five daily 

prayers, it is natural. 

In Abdulla Qadiriʼs “Bygone days”  there are many examples 

of measurement units that come with Islamic terms. Of course, it is 

natural that lexemes of measurement units formed by religious 

terms serve to express a specific time for the people of the Muslim 

world. Because the lexeme of the measurement unit representing 

each time is written in a language that is understandable for the 

people of the time and place where the work was created, so that it 

can be understood without any difficulties and explanations because 

it is taken from the language of the people. However, when the 

work is translated into another language, it is natural that there are 

places that require some explanation for the reader of a different 

nationality and religion. A comparative study and typological 

analysis of the translations of the novel into English serve light on 

the above enigmatic issue. For this purpose of our research, we took 

some passages from the novel “Bygone days”  and its translations 

into English for analysis. 
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KIRISH 

“Oʻtkan kunlar” romanining oʻqigan har-bir kishi mazkur romanda Abdulla 

Qodiriy naqadar sanʼatkorlik bilan soʻzlardan mohirona foydalanganini guvohi 

boʻladi. Romanda koʻplab milliy til birliklari ishlatilgan va shu bilan birga islomiy til 

birliklari ham uchraydi. Aytish joizki, “Oʻtkan kunlar”  romanining yozilgan vaqtini 

eʼtiborga oladigan boʻlsak, albatta oʻsha davr oʻzbek xalqi leksikasida koʻplab 

islomiy atamalar oʻrin egallagan edi. Asarda islomiy atamalar bilan tadqiqotimiz 

obʼekti boʻlgan oʻlchov birliklari leksemalari ham hosil qilingan.  

 “Oʻtkan kunlar” romanida muallif tomonidan keltirgan “fotihadan soʻng”, “asr 

namozining vaqti”, “xuftan namozidan soʻng”, “Ollohu akbar”ning soʻngi 

takrorida”, “shom bilan asr oralarida”, “kun asrdan ogʻib shomga yaqin” kabi 

islomiy soʻzlardan vaqt oʻlchov birligini ifodalovchi leksemalar hosil qilinganki, 

albatta, musulmon dunyosi odami, besh vaqt namoz bilan tanish boʻlgan oʻquvchi, 

kitobxon uchun bunday vaqt oʻlchovi leksemalari tushunarli boʻlishi tabiiy holdir. 

Shu oʻrinda muallif  “Ikki yoshga muhabbatlik umr soʻrab fotiha oʻqilgʻandan soʻng 

Otabek ichkariga uzatildi” (Qodiriy А., 1994, 59.) gapi bilan oʻzbek xalqi urf-

odatlaridan biri boʻlgan nikoh marosimi haqida soʻz yuritadi. Bu yerda “fotiha 

oʻqilgʻandan soʻng” soʻz birikmasini oladigan boʻlsak, bu albatta vaqtni bildiruvchi 

oʻlchov birligini ifodalab kelgan. “Fotiha” soʻziga “oʻqilgʻandan soʻng” soʻz 

birikmasi qoʻshilib vaqt oʻlchovini bildiruvchi leksema hosil boʻlgan.  Shu oʻrinda 

“fotiha” soʻziga izoh berib oʻtsak, “Qurʼonning birinchi boshlangʻich surasi, 

boshlanishi; qoʻl ochib va uni yuzlariga tortgan holda, oʻzi yoki boshqalar uchun 

yaxshiliklar, ezgulik, tinchlik, salomatlik tilamoq, duo qilmoq” (Oʻzbek tilining izohli 

lugʻati. F-рdf, 360.)  kabi maʼnolar anglatadi. Oshdan soʻng usta Olim shunday fotiha 

oʻqidi: - dushmanlaringizning yoʻq boʻlganlari chin boʻlsin, sevganingiz bilan endi 

maʼsud yashang!. (Qodiriy A., 1994, 97.) “Fotiha”  islomiy atama ekanligi koʻrinib 

turibdi va asliyatdagi “fotiha oʻqilgʻandan soʻng” aynan islomiy soʻz ishtirokida hosil 

boʻlgan vaqtni ifodalovchi oʻlchov birligi boʻlib kelgan.  

Oʻrganilganligi: Oʻrta asrlar musulmonlari tomonidan oʻlchov birliklari 

leksemalaridan faol foydalanishganliklari borasida S.Shodmonova oʻzining 
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“Boburnoma” matnining inglizcha tarjimalarida oʻlchov birliklari leksemalarining 

lingvokulturologik va pragmatik tadqiqi” nomli dissertatsiyasi avtoreferatida ham 

quyidagi fikrlarni bildirgan:   

“Oʻrta asrlar musulmon sharqi mamlakatlari tarixi va oʻlchov birliklari borasida 

koʻzga koʻringan tadqiqotchi olim Valter Hints va Y.A.Davidovich oʻz asarlarida, 

bir-biridan mustaqil ravishda shunday faktni keltirishgan: Markaziy Osiyo 

musulmonlari oʻlchov birliklari leksemalari borasidagi qoidalarga, boshqa har qanday 

hudud musulmonlaridagiga qaraganda qatʼiy amal qilgan. Bunda xalqaro savdo 

munosabatlarini yuritishda ham jiddiy ehtiyotkorlik choralari koʻrilgan”. 

(Shodmonova S., 2022, 22.) 

ASOSIY QISM 

Yuqorida taʼkidlaganimizdek, Abdulla Qodiriyning “Oʻtkan kunlar” asarida 

koʻplab oʻlchov birliklaridan foydalanilgan. Jumladan, islomiy atamalar bilan 

keluvchi oʻlchov birliklari leksemalari ham talaygina. Albatta, islomiy atamalar bilan 

hosil qilingan oʻlchov birliklari leksemalari musulmon dunyosi kishilari uchun aniq 

bir vaqtni ifodalashda xizmat qilishi tabiiy. Chunki, har bir vaqtni bildiruvchi oʻlchov 

birligi leksemasi asar yaratilgan zamon va makon kishilari uchun tushunarli tilda 

yozilganki, xalq tilidan olinganligi uchun hech qanday qiyinchiliklar va izohlarsiz 

tushunish mumkin. Lekin, asar oʻzga tilga tarjima qilinar ekan, boshqa millat va 

oʻzga din vakili boʻlgan kitobxon uchun biroz izoh talab qiladigan oʻrinlar ham 

boʻlishi tabiiy holdir. Romanning  ingliz tiliga qilingan tarjimalarini qiyosiy 

oʻrganish, tipologik jihatdan tahlil etish yuqoridagi jumboqli masalaga oydinlik 

kiritishga xizmat qiladi.  Shu maqsadda tadqiqotimiz jarayonida “Oʻtkan kunlar” 

romani va uning ingliz tiliga qilingan tarjimalaridan ayrim oʻrinlarni tahlil uchun 

oldik.  

Quyida asardan olingan parcha tahlilini koʻrib oʻtamiz: 

“Masjid minorasidan ruhoniyat yogʻdirib munglik azon tovushi eshitildi-da, 

uyqu quchogʻida yotqan tabiʼat uygʻonib javob bergan kabi jongʻirab ketdi. “Ollohu 

akbar”ning soʻngi takrorida Otabek ziyoratxona ayvonidan tushdi-da shildirab oqib 

turgʻan ariq yonida taxorat olishka oʻlturdi...”(Qodiriy А., 1994, 222.) 
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Tahlil uchun olingan matndan koʻrinib turibdiki, kitobxon avvalo tong sahar 

ekanligi va musulmonlarning besh farzidan biri namozning ertalabki “bomdod” vaqti 

ekanligi aks etib turganligi maʼlum. Darhaqiqat namozning ertalabki vaqti “bomdod”, 

albatta, kun chiqishiga qarab belgilanadi. Azon esa ana shu “bomdod” namozini 

oʻqish uchun chorlov ovozi ekanligi ham maʼlum. Shu oʻrinda “azon” hamda 

“bomdod” soʻzlariga izoh bersak. “Azon” – namozga chaqirish, namoz oʻqishga 

chaqiriq. (Masjiddan shom azoni eshitildi. Sh. Toshmatov. Erk qushi) (Oʻzbek 

tilining izohli lugʻati. А-рdf, 50) Shu bilan birga “azon” soʻzining yana bir – tong 

yorishish, gʻira-shira payti, erta tong kabi maʼnolari mavjud boʻlib, tahlilga tortilgan 

matnda bu maʼnosi nazarda tutilmagan.  

“Bomdod” – erta bilan kun chiqmasdan oʻqiladigan birinchi namoz, bomdod 

namozi. Shu bilan bir qatorda “erta tong payti”, “sahar” maʼnolarini anglatadi. 

(Oʻzbek tilining izohli lugʻati. B-рdf, 311.)  

Asliyat matnida keltirilgan “Ollohu akbar”ning soʻngi takrorida” iborasida 

muallif namozga chorlovchi “azon”ni yakunlanganligini va “azon” chaqiruvining 

soʻnggi qatorida “Ollohu akbar” iborasi aytilishini taʼkidlash bilan maʼlum bir vaqtni 

koʻrsatuvchi islomiy atamalar bilan hosil boʻlgan vaqt oʻlchov birligidan 

foydalangan. Shu oʻrinda oʻquvchiga tushunarli boʻlishi uchun “Ollohu akbar” soʻz 

birikmasiga izoh berib oʻtamiz. “Ollohu akbar” – olloh buyuk, ulugʻ; ovqatdan soʻng 

yoki yoʻlga ketish oldidan oʻqiladigan duo-fotihaning oxirgi iborasi; namozga 

chorlovchi “azon” chaqirigʻining oxirgi iborasi”. (Oʻzbek tilining izohli lugʻati. O-

рdf, 115) 

  Yuqorida tahlilga tortilgan matnni asarning inglizcha tarjimalarida berilishini 

koʻrib oʻtsak, Ilhom Tuxtasinov va boshqalar tomonidan tarjima qilingan matnida 

quyidagicha aks ettirilgan: 

  “In between their sharp voices there seemed to be a sound of moaning. 

Suddenly the sound from the minaret of the mosque calling for the morning prayer 

was heard, and sleeping nature awoke lively as if replying to it. At the last words of 

the call “Allohu akbar” Otabek came down from the terrace for pilgrims, and sat 

near the ditch for ablutions”. (Qodiriy, A., 2017, 219.)  “Baland ovozlar orasida 
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mungli tovush eshitildi. Birdan, masjid minorasidan ertalabka namoz uchun munglik 

azon tovushi eshitildi va tabiat ham uygʻondi. “Ollohu akbar”ning soʻngi takrorida 

Otabek ziyoratxona ayvonidan tushdi va oqib turgan ariq yonida tahorat olishka 

oʻlturdi”) 

  I.Tuxtasinov va boshqalar tomonidan oʻgirilgan tarjima matniga eʼtibor 

qaratsak, asliyat matnida keltirilgan “masjid minorasi” ingliz tiliga “the minaret of 

the mosque” deb tarjima qilingan. Bu yerda oʻzbek tilidagi masjid soʻzi ingliz tilidagi 

oʻziga teng boʻlgan ekvivalenti “mosque” orqali ifodalangan boʻlsa, “minora” soʻzini 

“minaret” tarzida oʻgirilgan. Shu oʻrinda “minora” soʻziga izoh beradigan boʻlsak – 

“yorugʻlik manbai boʻlgan joy; mayoq; minora, biror binoga qoʻshib yoki alohida 

qurilgan mezana shaklidagi inshoot”. (Oʻzbek tilining izohli lugʻati. M-рdf, 598)  

Ushbu soʻzning izohiga eʼtibor bersak, bajaradigan vazifasi va shakliga koʻra oddiy 

imorat yoki binodan farqli boʻlganligi uchun ingliz tilidagi “building” soʻzi 

tarjimasiga mos kelmaydi.   

Asliyat matnida keltirilgan “...munglik azon tovshi eshitildi-da...” iborasi ingliz 

tiliga “...calling for the morning prayer was heard...” (ertalabki namozga chorlov 

eshitildi) tarzida oʻgirilgan. Shu bilan tarjimonlar oʻzbek tilidagi matnda keltirilgan 

“azon” soʻzi tomonidan anglashiladigan maʼno va uning vazifasini keltirib oʻtganlar. 

Toʻgʻri, yuqorida izohini keltirib oʻtganimizdek, “azon” musulmon dunyosida 

namozga chorlov vazifazini anglatuvchi soʻz. Tarjimonlar aynan ushbu soʻzning 

izohini ingliz tilida ifoda etgan boʻlsalarda, bizningcha, asliyat matnidagi “azon” 

soʻzini transliteratsiya yoʻli bilan tarjima qilgan holda izohini alohida keltirilganda 

yanada maʼqul tarjima ishi boʻlgan boʻlar edi.  

“Ollohu akbar”ning soʻngi takrorida....” iborasi orqali vaqt oʻlchov birligi 

ifodalangan va ushbu ibora ingliz tiliga “At the last words of the call “Alloh-u 

akbar”...”  (“Olloh akbar” ning soʻnggi soʻzlarida) tarzida oʻgirilgan. Shu oʻrinda 

taʼkidlash joizki, “azon” chaqirigʻi nima ekanligini tushunmagan oʻquvchi, ayniqsa, 

asarning ingliz tilidagi matni oʻquvchisi “Olloh-u akbar”ning soʻnggi takrori nima 

ekanligini tushunmasligi, va natijada asliyat matnida aniq bir vaqtni bildirgan vaqt 

oʻlchovi birligini ifodalovchi leksema ingliz tilidagi tarjimasida oʻz vazifasini 
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yoʻqotishi mumkin. Maʼlumki, islom olamida besh vaqt namozga chorlovchi “azon” 

chaqirigʻi yakunlanishida ikki marta “Olloh-u akbar” aytiladi va shu bilan 

yakunlanadi. Buni har bir musulmon kishisi tushunishi tabiiy, lekin ingliz 

oʻquvchisiga ushbu maʼnoni etkazish uchun avvalo yuqorida taʼkidlaganimizdek 

“azon” soʻzi transliteratsiya yoʻli bilan oʻgirilishi va izohi keltirilishi maʼqul boʻlar 

edi. Natijada, “Olloh-u akbar”ning soʻnggi takrori” degan ibora tushunarli boʻlar edi.  

Yuqorida tahlilga tortilgan asliyat matnidan olingan parcha ingliz tiliga Kerol 

Yermakova tomonidan quyidagicha oʻgirilgan: 

“The night withdrew. The plaintive call to morning prayer rang out from the 

mosque minaret showering everything around with a life giving wave of spiritual 

purity stirred, began to awake, echoing the cries. With the last “Allah akbar”, Atabek 

came down for pilgrims and squatted be the aryk to perform his ablutions”. (Abdulla 

Q., 2018, 207.)  (Tun nihoyasiga yetdi. Masjid minorasidan baland va gʻamgin 

tarzda ertalabki namozga chorlov ovozi har tomondan eshitila boshladi va chaqiriq 

ovozidan tabiat uygʻondi va goʻzal hayot baxshida eta boshladi. “Ollohu akbar”ning 

soʻnggida Otabek ariq yoniga kelib tahorat olishga kirishdi.)  

Kerol Yermakova tarjimasida “...azon tovshi eshitildi...” iborasi ingliz tiliga 

“...call to morning prayer rang out...” (ertalabki namozga chorlov ovozi eshitildi) 

tarzida oʻgirilgan va shu bilan “azon” soʻzi oʻz maʼnosini yoʻqotganday boʻlgan. 

Chunki, musulmonlarda namozga chorlov muazzin tomonidan “azon” aytish, 

chaqirish bilan bajariladi. “Azon” diniy soʻz boʻlib, ushbu soʻz ishtirokida hosil 

boʻlgan vaqt oʻlchovini ifodalovchi leksema tarjimada oʻz aksini topmagan.   

Ushbu matn asarning yana bir tarjimoni Mark Riiz tomonidan quyidagicha 

tarjima qilingan: 

“The night retreated. A sad call to morning prayer spread from the tower of the 

mosque, covering the surrounding area in a pall, filling the air with the life-giving 

force of spiritual purity, and the natural world echoed the sentiment. At the final 

retrain of “Allah Akbar” Otabek descended from the darkness of the verandaʼs  

reception area, sat near the stream running through the cemetery, and performed his 

tahorat”. (Abdullah Q., 2018, 375.) (Tun chekindi, oʻrnini tongga boʻshatib berdi. 
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Masjid minorasidan atrofni toʻldirib, hayot baxsh etgan holda sof tabiiy ovoz – 

ertalabki namozga chorlov ovozi eshitildi. “Olloh-u akbar”ning soʻnggi takroridan 

soʻng Otabek qorongʻu ayvondan chiqib qabriston oralab jildirab oqib chiquvchi 

ariq boʻyiga keldi va tahorat oldi.) 

Mark Riiz tarjima matniga eʼtibor bersak, biroz asliyat matniga hamohanglik 

mavjudligi koʻrinadi. Lekin, tarjimon Bu yerda “azon” chaqirigʻi ohangini ingliz 

tilidagi “sad” soʻzi bilan ifodalaydi. Vaholanki, asliyat matnidagi “mungli ovoz” 

ingliz tilidagi tarjima matnida “gʻamgin” soʻziga almashinadi va ijobiy maʼnodagi 

“mungli” negadir “sad” soʻzi bilan butunlay “gʻamgin” holga koʻchib qoladi. 

Barchamizga maʼlumki, “azon” chaqirilgandagi munglilik kishiga yoqimli tarzda 

eshitiladi. Ingliz tilidagi “sad” soʻzi esa salbiy maʼnodagi gʻamginlikni ifodalaydi. 

Shu oʻrinda ingliz tilidagi “soft”, “quit” soʻzlari bilan ifodalansa maʼno jihatdan 

asliyatga monand boʻlar edi. 

Tarjima ishini kuzatar ekanmiz, Mark Riiz tomonidan qilingan tarjima matnida 

ham “azon” soʻzi tushirib qoldirilgan. Undan anglashilgan maʼno berilgan xolos. 

Bizningcha ingliz oʻquvchisi uchun yanada tushunarli boʻlishi uchun “azon” soʻzini 

transliteratsiya yoʻli bilan ifodalansa va izohi berilganda yanada tushunarliroq boʻlar 

edi.  Buning natijasida yuqorida taʼkidlaganimizdek, asliyat matnidagi islomiy 

atamalar bilan hosil boʻlgan vaqt oʻlchovini ifodalovchi  “Olloh-u akbar”ning soʻngi 

takrorida”  leksemasi tarjima matni oʻquvchisiga biroz tushunarsiz boʻlib qolgan. 

Chunki, “azon” chaqirigʻi, yaʼni ertalabki namozga chorlovchi  chaqiriqni 

tushunmagan oʻquvchi “Ollohu akbar”ning soʻnggi takrori” deganda aniq bir vaqtni 

tushunmay qolishi tabiiy.  

XULOSA  

Mark Riiz tarjimasining yana bir yutuqli tomoni shundaki, muallif tomonidan 

keltirilgan “tahorat” soʻzi transliteratsiya yoʻli bilan berilib, asar oxirida izoh berib 

oʻtilgan. Toʻgʻri, tarjima matnlarida izohlar koʻpayishi oʻquvchini biroz bezdirib yoki 

zeriktirib qoʻyishi mumkin. Lekin, oʻquvchi uchun butunlay yot boʻlgan oʻzga bir 

xalqqa taalluqli boʻlgan odatlar, rasm-rusumlar, diniy oʻziga xosliklarni ifodalash 
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uchun alohida tushuntiruvchi izohlar keltirish, asar tarjimasini asliyatga monand 

boʻlishiga xizmat qiladi.  

Bu borada asliyatga muqobil tarjima yaratishda vaqt oʻlchovini bildiruvchi 

birliklar haqida toʻxtalib, taniqli tarjimashunos olim A.V.Fyodorov: “Asliyatdagi bir 

maʼnoli soʻzga turli kontekstlarda birday mos keladigan bir maʼnoli soʻzning toʻgʻri 

kelishi amaliyotda juda kam” (Федоров А., 1983, 134.) deb taʼkidlaydi. 

Demak, tarjimonlar matn tarjimalarida har bir voqea va hodisaning boʻlib oʻtgan 

vaqtini tafsilotlarigacha aniq koʻrsatishga harakat qilishgan. Chunki tarjima 

matnlarini asliyatga muvofiq tarzda, lingvistik va pragmatik muammolarni hal qilgan 

holda oʻgirish moʻljal aniqligini taʼminlaydi. Ayniqsa, mumtoz adabiyot 

namunalarini oʻgirishda bu jihat oʻta muhimdir. 
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